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Yarh pattarh kusalar tassa
anubhavena panino

Sabbe saddhamma-rajassa

fiatva Dhammam sukhavaharh.
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Papunantu visuddhaya
sukhaya patipattiya,
Asokam-anupayasarh
nibbana-sukham-uttamarh.
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Ciram titthatu saddhammo
Dhamme hontu sagarava
Sabbe’pi satta kalena
samma devo pavassatu.
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Whatever wholesome [state] has been

achieved, by its power may all beings know the

Teaching of the King (i.e. the Buddha)

of the True Dhamma, which leads to happiness.
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By the practice, which is pure and happy,
may they attain the sorrowless [state],
free from despair [and]

the happiness of Nibbana, the highest.
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May the true Dhamma last long,

may all beings also respect the Dhamma,
may the [rain] god [give]

proper and timely rain.
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Yatha rakkhirsu porana
surajano tath’ev’imarn,
Raja rakkhatu dhammena
attano’va pajarn pajar.
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Imaya dhammanudhamma-patipattiya
Buddham pujemi.
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Imaya dhammanudhamma-patipattiya
Dhammar pajemi.
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Imaya dhammanudhammapatipattiya
Sangham pajemi.
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Addha imaya patipattiya

jati-jara-byadhi maranamha parimuccissami.
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Idarh me puiifiam
asavakkhaya’vahar hotu.
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Idam me puiifia
nibbanassa paccayo hotu.
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Just as good kings of ancient times
gave protection,

may the king righteously

protect the people like his own.
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By this practice that is in accordance with the
Dhamma, I venerate the Buddha.
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By this practice that is in accordance with the
Dhamma, I venerate the Dhamma.
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By this practice that is in accordance with the
Dhamma, I venerate the Sangha.
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Surely, by this practice I will be liberated from
birth, old age, sickness and death.
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By this merit of mine,

bring about the destruction of the effluents,
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May this merit be a [supportive]
condition for [the realization of] Nibbana.
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Mama punfnia-bhagarh sabba-sattanarh

bhajemi;
Te sabbe me samam punnabhagarh
labhantu.
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I share my merit

with all beings,

may they all receive

an equal share of my merit.
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